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NEKCU4ECKWUE CPEAICTBA CO3JAHUSA MOPTPETA IIABHOIO
F'EPOA POMAHA Y.C. MO9MA «THE MOON AND SIXPENCE>

‘ N

LEXICAL MEANS OF CREATING A
PORTRAIT OF THE MAIN CHARACTER
INW.S. MAUGHAM’S NOVEL

"THE MOON AND SIXPENCE"

L. Sartaeva
0. Bakumenko

Summary: The article tries to identify and analyze the lexical means of
creating a portrait of the main character in S. Maugham’s novel "The
Moon and Sixpence". The research uses methods of analysis and synthesis,
observation, and description. The portrait characteristics of Charles
Strickland on behalf of the narrator and a minor character are revealed.
It is noted that when creating the portrait of the main character, nouns
of the thematic groups "body" and “clothes" are most often used, which
are combined with other nouns, as well as adjectives, participles, or
participial phrases, allowing the writer to detail the images and present
the appearance of the hero at different stages of his life. It is proved
that portraits of Strickland are evaluative. All the lexical units involved
fulfill the functions of evaluation, the evaluative character is especially
noticeable in the use of comparisons.

Keywords: character portrait, portrait characteristics, lexical means,
portrait vocabulary, personalized narrator, author’s style, “The Moon and

Sixpence”.
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ax[oe anuuyeckoe NpousBefdeHWe npepcTaBnfeT Co-

60/ HEeMoOBTOPUMbBIA XY[LOXECTBEHHbIN MUP, BaX-

Hellen CoCTaBnALIEeN KOTOPOro ABAATCA obpasbl
niofen, Hagenaemblx NucaTenaMm MHANBUAYaNbHbIMUA Yep-
TamMy XapakTepoB U CBOeOOpPa3HbIM BHeLWHMM 0b6nnKkom. B
CBA3U C 3TUM MOPTPETHbIE XapPaKTEPUCTUKN NePCOHAKeN»
(MM NPOCTO «NOPTPETLI») CTAHOBATCA OAHUM U3 NMOHATUN,
[OCTaTOYHO YacCTO YNOMMHAeMblX B GUNONOrNYECKUX UC-
CcnefoBaHMAX. YUYEHbIMU OTMEYaeTCs, YTo MOPTPeTbl No-
3BONIAT aBTOpaM MNPOW3BEAEHMI CO3faBaTb HarnAagHble
npeacTaBieHUs O HapYXXHOCTM M3006paxKaembiX UMY FrepoeB
N OJHOBPEMEHHO AiaBaTb onpenesieHHbIl 06beM cBeaeHUN
O JYXOBHOW »KN3HW [eNCTBYIOLWMX L, 1 OTAENbHbIX YepTax
nx xapaktepos (A.b. EcuH [3], I.3. Monknc [4], E.C. CepgoBa [6],
M. Susi¢ [12] v ap.).

B paHHOI paboTe maTepuanom Afa NpoBeAeHuA Ha-
6nofieHNIn Ha aBTOPCKUM JIEKCMKOHOM MOCY»KUST POMaH
«The Moon and Sixpence» aHINACKOro nucaTena nepsom
nonoBuHbl XX Beka Ynnbama Comepceta Mosma (William
Somerset Maugham) [11]. lna pyccKoA3bIYHOrO KOMMEH-
TapuA NPUMepPOoB UCnosb3yeTca oprumanbHO NPU3HAHHDIN
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AHHOmayus: B craTbe NpoM3BOAMTCA NOMbITKA BbIABUTD 11 IPOAHANN3NPOBAT leK-
CMYecKMe CpeiCcTBa CO3AaHNsA MOPTPETa OCHOBHOIO NepcoHaxa pomaHa C. Moama
«The Moon and Sixpence. lpu npoBeaeHM MCCTIE0BAHNA NPUMEHAIOTCA METOZbI
aHanu3a 1 CHTe3a, HabMtofieHInA 1 ONMCaHWA. BbisiBNeHbI MOPTPeTHbIE XapaKTepu-
cTukn Yapnb3a CTpUKNMEHA OT AL Pacckasumka 11 OHOTO 13 BTOPOCTENEHHBIX
repoes. OTMeYaeTcs, uTo MU CO3AaHUM NOPTPETA TMIABHOTO Fepos YalLie BCero 1e-
MONb3YI0TCA UMeHa CYLLECTBITENbHbIE TEMATUUECKUX TPYM «TEN0» U «OAEXAA»,
KOTOpblE COUETAKTCA ¢ APYTVIMM CYLLECTBUTENbHBIMY, A TAKXE NpUNaratebHbIMIA,
NPUYACTAAMY UIN MPUYACTHBIMM 060POTaMIA, MO3BONAIOLLMMY NNCATENHO AeTaNu-
31poBaTb U300pAXEHNA 1 NPEACTaBUTb BHELUHWI 061K repos Ha pa3HblX 3Tanax
€ro Xu3Hu. Jloka3zaHo, uto nopTpeTbl (TPUKNAHAA ABNAKTCA OLEHOUHbIMIA. DYHK-
LM OLIEHKIA BbINOMHAKT BCe 3a/efiCTBOBAHHbIE NEKCMYECKMe eNHMLbI, OLEHOY-
Hblii XapaKTep 0COGeHHO 3aMeTeH MU UCMOMb30BAHIM CPAaBHEHMA.

Kntoyegbie c106a: MOPTPeT NepcoHaa, NOPTPETHAA XapaKTepUCTIKa, NeKcnye-
CKMe CpeACTBa, MOPTPETHAA NEKCUKa, NepCOHMULIMPOBAHHDIA NOBECTBOBATESD,
aBTOPCKNIA CTUNb, «JlyHa 1 rpoLL»

nepesog «JlyHa v rpoww», BbinofIHeHHbIN HaTtanven MaH [5].

TeopuectBo C. Mo3Ma He 6bl1I0 000NAEHO BHMMaHUEM
yueHbIX. B ToM uncne cywectsytoT 1 paboTbl, rge ocoboe
BHUMaHMe ob6palleHO Ha OCOBEHHOCTM CTUNA nucaTens.
Tak, B pabote E.b. bopuricoBoin u J1.M. Ko3eHsilweBow aHanu-
3UPYIOTCA CHOXKETHO-KOMMO3ULUMOHHbBIE U IMHIBUCTUYECKNE
cpepncTBa, ucnosnb3oBaHHble C. MoaMom npu co3gaHum ob-
pasa cnyxaHkn Mspm DHH — OOHOro M3 BTOPOCTEMNEHHbIX
nepcoHaxen pomaHa «bpemsa cTpacTen yenoBeyeckux» [2].
OcobeHHOCT TBOPUYECKOW MaHepbl nucaTena oTMevaloTcA
B ctatbAx W.I. Ceposon n N.B. Tpnko3eHKo, rae ykasbiBaeT-
S, UTO «B TO BPEMS, KOrfa B Mofe Obifia U3bICKaHHasA Npo3a,
Moam ymyapanca cosgasaTb WeAeBpbl U3 B BbiCLIEN cTene-
HV 06blAEHHOTO MaTepuana», OPUEHTUPYACh HA «PEYEBYIO
NpaKkTUKy NOBCEAHEBHOIO NOBeAeHUA» [7], CTPEMACDH K «AC-
HOCTM, NPOCTOTE 1 611aro3Byunio», OH KCMONb30BaN KMBOM
a3blk» [9]. A.A. Xadm3osor n A.A. lapaeBoii co3faHa cTaTbA
obobuyatoLero xapakrepa, B KOTOpon gaeTca 0630p Kpu-
TUYeCcKMx paboT, cofep alynx OLEeHKM A3blka MU CTUNA aH-
rannckoro nucatensa [10]. MNpw 3Tom B xofe n3yyeHunsa Hayu-
HOW NTepaTypbl He OblNO BbIABIEHO PAbOT, MOCBALLEHHbIX

Cepusa: [ymaHumapHsie Hayku N°9 ceHmA6peb 2024 2.
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aHanm3y NopTpeToB rnepcoHaxen pomaHa «The Moon and
Sixpence». ITM 0OycoBMBaeTCA akTyanbHOCTb AaHHOMO
nccnepoBaHusA, B KOTOPOM NpeAnprHATa NOMNbITKa NpoaHa-
NN3MPOBAaTb NIEKCMYECKNIA COCTaB OTPbIBKOB M3 POMaHa, Co-
JepaLyunx onmncaHna BHeLHero ob6nmKa rnaBHoro repos.

MpenBapAa aHannM3 NEKCUYECKUX CPEenCTB, UCMOMNb30-
BaHHbIX aBTOPOM pomaHa «The Moon and Sixpence» npwu
OMUCaHNN BHELLUHEro 06JiIMka OCHOBHOIO MEPCOHaXKa, He-
06Xx0AMMO OTMETUTDb, YTO STOT TEKCT UMeeT CBoeobpasHyio
NMoBEeCTBOBATEIbHYI0 CTPYKTYpPY. [pUMEHUTENBHO K Npoun3-
BeEeHVAM TaKoW Pa3HOBUAHOCTU YYeHbIMU WCMONb3yeTcs
TEPMUH «MepCOHNUUMPOBAHHbIA NOBeCTBOBaTeNb» [2, C.
123]. OH OgHOBPEMEHHO BbICTYMAET B PO «FOBOPALLEro»
N OQHOrO M3 MEepPCOHa)Kel, MMEBLLEFO OTHOLLEHWE K OMNu-
CbIBAaEMbIM UM COOBITMAM 1 BO3MOXHOCTb OOLLIATbCS C UX
yyacTHUKamu. Mpy 3TOM OTMeyaeTcs, YTo nepcoHnbuLm-
POBaHHbIN MOBECTBOBaTE/Ib MOXET 3aHMMATb Pa3nyHble
NosioXXeHnsa B 06pasHoOM cucTeme NpPon3BeaeHUs, ABAACH
rMaBHbIM, BTOPOCTEMNEHHbIM UV 3NU304MUYECKM NepPCoHa-
xem. MocnegHWn U3 Ha3BaHHbIX TUMOB HEPEeAKO Ha3blBaOT
«NOBeCTBOBAaTENEM-HabnoaaTeNemM», B CBA3M C TEM, UYTO OH
NpaKkTUYeCcKn He MPUHKMAET yyacTuaA B gencTeum [2, c. 123].
MMeHHO Takol noBecTBOBaTeSlb CTAHOBUTCA CYyObEKTOM
peun B «The Moon and Sixpence» C. Moama.

«MepenoBepssn» GYHKLMIO NMOBECTBOBATENA OLHOMY U3
repoes, aBTOpP pomMaHa coobuiaeT 06 3TOM yKe B NepBOM
npeanoxeHun: «Koeoa a nosHakomusca...» (“when first |
made acquaintance...”) [5, c. 13; 11, p. 7]. Takum o6pazom, C.
Mo3M faeT unTaTenam NoHATb, UTO BCE N300paKeHHbIe COo-
ObITVA 1 ONMUCAHNA JaHbl Yepe3 NPU3My CO3HAHUA KOHKPeT-
HOro YesioBeKa, UMELLEero onpeaesieHHylo TOUKy 3peHuns
Ha Bce npoucxogauee. MNogobHO ApyrMM repoAam pomaHa,
paccKasuvik HafesieH PAAoOM «MPUMET» ITepaTypHOro nep-
COHaxXa. B TekcTe coobuiaeTcs, YTO OH ABNAETCA NucaTenem
(BHauane — HauVHaKLWKMM, a MOTOM Y>Xe 3peiblM), CO0bLIatoT-
cA oTAenbHble GpakTbl U3 ero 6uorpadurm: Hayano TBOPYECKO-
ro nyTn 1 obLleHre C NpeaCcTaBUTENAMN TBOPYECKMX KPYroB
JloHpoHa, noe3gku B Mapwx, nyTewecTsne Ha TanTn 1 3Ha-
KOMCTBO C XXUTeNIAMI OCTPOBaA U T. N. B 0TAenbHbIX 3nn3ogax
NpPoun3BeAeHNA FOBOPUTCA O HEMOCPEACTBEHHbBIX KOHTAKTaxX
pacckasyrika C OCHOBHbIMY AeNCTBYOLWMMM JINLAMU, HO MO
60/blUeN YacT OH MpefCTaB/ieH Kak YeNioBeK, BUMAEBLUWI
BCE «CO CTOPOHbI» UV Y3HABLUMIA O KaKUX-N1MOO nepuneTmsx
N3 XKM3HU TEX, O KOM OH MOBECTBYET, OT APYrux Ntogen. MNpu
3TOM C MOMOLLbIO HEOAHOKPATHO BCTPEYAIOLLMXCA T1arosios
npoLefLero BpeMeHn NofguYepKUBaeTCs, YTo BCe COObITUS,
0 KOTOpPbIX MAET peub, OTAeNIeHbl OT BPeMeHU NoBeCTBOBa-
HWUA 3HaYNTENIbHBIM BPEMEHHbIM MHTEPBANOM.

Hanuune pacckasuvika npeponpenensder csoeobpasme
TNa NOBECTBOBAHMSA, KOTOpPOE BefeTcA OT MepBoro nuua,
06ycnoBnBaeT 0COGEHHOCTU CTUMA NPOU3BEeAeHNs 1 OT-
60p A3bIKOBbIX CPEACTB, B TOM UMCJIE U TEX, KOTOPbIE CNy»KaT
LA 06PUNCOBKM HAaPY>KHOCTW MNEPCOHAXKEN.

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°9 ceHmaAbpe 2024 2.

[oBOpA O TUMax MOBECTBOBaHWA B LieJIoM, ciiefyeT OT-
METUTb, YTO OHM MOTYT OblTb PA3NMUYHBIMK U Pa3rpaHMyK-
BAlOTCA YUeHbIMU B 3aBUCMMOCTM OT TOFO, HACKOJIbKO Bbl-
paXeHa peuyeBadA MaHepa MOBEeCTBOBaHUA. B otnmumm ot
HeMTpanbHOro NOBECTBOBAHMSA, MOCTPOEHHOro No HOpMam
NUTEpPaTypHOW peun OT TPeTbero nuua, pacckas, KoTopblii
BEOETCA OT VMEHU MNepPCOHNPULMPOBAHHOTO MOBECTBO-
BaTens, oOblYHO ABNAETCA Gonee 3KCNPEeCCHBHbLIM, B €ro
peuun NPUCYTCTBYIOT NEKCUYECKNE eQUHULbI C OLLEHOYHbIMM
3HaueHuAMU. MrcaTenn yumTbiBalOT, YTO peyeBas MaHepa
roBOpALLEero Ao/KHa COOTBETCTBOBaTb €ro couuasibHoOMYy
CTaTycCy, BO3pacTy, YPOBHI0 06pa3oBaHus 1 T. 0. [2, c. 124].
B 10 e Bpems co3gatenb npovssefeHnsa 1 nepcoHnduLm-
[POBAHHbI MOBECTBOBATENb MOTYT ObITb 6/IM3KM HACTONBKO,
YTO UX NO3MLUK, U, KaK CNeACTBUE STOrO, «rofocay, NPaKTu-
yecku 6yayT cnmBaTbcs. MpeacTaBaseTcs, YTo UMEHHO O Ta-
KOM C/lyyae MOXHO roBOpUTb, aHanm3npysa pomaH C. Mosma
«The Moon and Sixpence», B KOTOPOM aBTOP He CJlyYaliHO
Jenaet pacckasuyrka He NpoCTO TBOPYECKOM JIMYHOCTbIO, a
YesloBEKOM, 3aHUMAIOLLMMCA NUTEPATYPHbIM TPYAOM, NPO-
dbeccroHanbHbIM NUcaTenem.

BepoATHO, aBTOp pomaHa, KOTOPbIA NMeN BO3MOXHOCTb
BblOpaTb AnA noBecTBOBaTeNA Ntoboe nosne AeATenbHOCTH,
CTPEeMUNCS TaKUM 06pa3om NnoguepKHyTb, UTO pacckas by-
[eT BecTucCb OT fiMLa YesnioBeKa, NofgobHOro emy camomy,
baKTNUeCKn ABNALWMMCA BTOPbIM «A» cO3aaTena npous-
BefieHMA. B CBA3M C 3TMM MOXKHO CUMTaTb eCTECTBEHHbIM TOT
$aKT, UToO MaHepa peun pacckasurKka He OTAINYAETCA OT CTU-
na Mosma, ApKO NPOABAAIOLEroca B APYrMx Npon3BeaeHu-
AX aBTOpa, KoTopble, no cnosam A.H. becnanosa, otnnyatoT-
CA 00LWEAOCTYMHOCTBIO U 6E3bICKYCHOCTbIO M3NIoXKeHMWA [1].

CumTaeTcs, YTo MPOTOTWMOM [/IAaBHOIO reposd POoMaHa
«The Moon and Sixpence» aBnanca xygoxHuk Monb foreH
(1848-1903). Co3paBas cson pomaH, C. Moam B xypoxe-
CTBEHHOW $OopMe BOCCO3[an OCHOBHbIE BEXM KU3HEHHOMO
nyTn GpaHLy3CKOro *MBonmcLa: »n3Hb B JIOHOOHe, rae oH
paboTan OMpPKEBbIM Maknepom, npebbiBaHue B MMapuxe,
KyZla OH yexan, ABVXMMbIA CTpeMIeHNneM NOoCBATUTL cebn
MCKYCCTBY, NpebbiBaHe Ha OCTpoBe TanTu, 3K30TMYecKas
aTMocdepa KOTOpPOro Mo3BOMUMIA XYAOXHWKY B MOJIHOWM
Mepe pacKpbiTb CBOW TanaHT.

MN306paxkan B pomaHe «The Moon and Sixpence» rnas-
Horo repos, Yapnb3a CrpukneHga (Charles Strickland), C.
Moam TakXe 0OpMCOBbIBAaET HECKOSIbKO 3TarnoB €ro »Kus3-
HW. B CBA3M C 3TVM B TEKCTE BCTPEYAETCS HECKONbKO Mop-
TPETHbIX XapaKTEPUCTVK Ha3BaHHOMO AeCTBYIOLLEro nunua.
CTpukneHp Kaxablil pa3 npefctaeT nepes YenoBekom, oT
WUMEHMN KOTOPOro BedeTcA MOBEeCTBOBAHME, B HOBbIX 06MU-
UbAX, MOCKOJIbKY M3MeHeHUA B cyabbe nepcoHaxa Hakna-
[IbIBAlOT OTMNEYaTOK Ha ero BHELWHNA 061K,

MepBaa BCTpeya pacckasuuka 1 raBHOMO repos npo-
ncxogut B gome CTpuKkneHaa, Kyaa no npurfialeHunio ero
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YKeHbl MPUXOAAT Te, KOro OHA CYUTAET UCTUHHBIMU NpeacTa-
BUTENSAMM MUPaA MCKYCCTBA. ABTOP pOMaHa npefcTaBnset
rMaBHOrO repos YnTaTensam, NomeLlas B 3TOM YacTh poMaHa
€r0 3KCMO3ULMOHHbBI MOPTPET.

O6pa3 rnaBHOro repos AaH Yepes Nprismy CO3HaHUA pac-
cKasuuka. [NoeecTBoBaTeNb BrepBble BCTpeyaetca co CTpu-
K/IeHAOM, O KOTOPOM, Ha OCHOBaHIM BbICKa3blBaHWN 06LLMX
3HAKOMBbIX, Y HETO YXKe CNOXMWNIOCh onpeferneHHoe Breyvar-
NEeHNe Kak O YesloBeKe BecbMa [asiekom OT coobliecTBa
TBOPYECKMX NIMUYHOCTEN. OnucaHne HauMHaeTcs C/IoBaMu:
“l <...> examined Strickland at my ease” («f cman Ha docyze
pasenaobieams Cmpuknerdoa» [11, p. 33; 5, c. 33]. BbibpaH-
Has C. Moamom nsi noBecTBOBaTeNA No3uuma Habnogatens
CO3[aeT XyJOXKECTBEHHYI0 MOTUBUPOBKY A BKIIOUYEHNA B
TEKCT pOMaHa [eTafM3npPOoBaHHOIO NOPTPETA, KOTOPbIN, He-
COMHEHHO, MOXET OblTb OTHECEH K YMCIY OLEHOYHbIX.

B onucaHme comepxuTtca MHbopmMaumMa O Bo3pacTe
CrpuikneHga (“a man of forty” — «my>x4uHa nem copoka») n
OTAEJIbHbIX OCOOEHHOCTAX €r0 HAPYKHOCTY:

— owurype (“he was broad and heavy, with large hands

and feet” — «wupokonsiey, 2py3eH, pyKu U Hoau y Hezo
6bi1u 6onbWUE») [11, p. 33; 5, ¢. 31];

— nuue, ero YepTax u rnasax (“his features were rather
good; but they were all a little larger than life-size” -
«yepmel 1UYA €20, 0080J1bHO NPABUJIbHbIE, HO CMPAH-
HO KpynHslex; “he was clean shaven” — «oH 6bis1 4ucmo
sblbpumy; “his large face” — «ezo 6onbwoe uyo»; “his
eyes were small, blue or grey” — «e2o 2nasa, He mo ce-
poble, He mo 2ony6bie») [11, p. 34; 5, ¢. 31];

— Bonocax (“his hair was reddish, cut very short” - «go-
J10CbI Y He20 bbl/IU pblXXesamsie, KOPOMKO OCMpPUXeH-
Hele») [11, p. 34; 5, c. 31].

CoueTas pAf CylWweCcTBUTENbHbIX (COMaTM3MOB) C Mpu-
naratenbHbiMu, C. Mo3M co3faeT Bblpa3uTeNibHylO Mop-
TPETHYIO XapaKTepUCTUKY, MPU3BaHHYI0 CNocobCTBOBaTb
bOpMNPOBaHNIO [OCTAaTOUYHO MOJSIHOFO MPeACTaBeHUs O
Yapnbse CTpukneHge B ObITHOCTb ero OMpPKeBbiM MaKie-
pom. K onrcaHuio BHeLWHOCTH Jo6aBnAeTcA yKasaHue Ha To,
YTO repon ogeT B NOAXOQALMNNA ANA MPUemMa BeYEPHUIN KO-
cTioM (“he wore his evening clothes”) [11, p. 341.

Mpw 3TOM onrcaHme OTAENbHbIX YePT HAPY>KHOCTY rNaB-
HOro reposA CONPOBOXKAAETCA CIOBAaMM U C/TOBOCOYETAHUA-
MW, YKa3blBalOLWMMKM Ha TO, Kak BOCMPUHUMAET YBUAEHHOTO
MM YenoBeKa NoBeCTBOBaTeSb. B UacTHOCTM, B TEKCTE FOBO-
puTCA O TOM, YTO YepTbl Nuua CTpuUKNeHaa «npou3soousIu
Hesble00HOe 8nedamiieHue» (“and the effect was ungainly”)
[5, c. 31; 11, p. 34] 1 OHO Ka3anocb «HENPUAMHO OOHAXeH-
Hoim» (“his large face looked uncomfortably naked”) [5, c. 31;
11, p. 34]. XapakTepucTrka ofexabl, TOUHee — Npon3Boau-
MOTO €10 BreyaT/ieHUs], 4AaeTCA C MOMOLLbIO CPaBHEHWA, CO-
[epallero cpaBHUTENbHBIN NpeAnKar “‘gave <...> the idea”
‘co3paBan BnevatneHve, HanomuHan' [11, p. 34] n ykasa-
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HMEM Ha TO, YTO OOBEKTOM ANA CPAaBHEHUA ABNAETCA «npu-
Hapsouswulica Kyuep» (“of a coachman dressed up for the
occasion”) [5, c. 31; 11, p. 33]. Utor cBOWX HabnoaeHnin Hag
BHewHocTblo CTprKNeHaa NnoBecTBOBaTeNb NOABOAUT dpa-
30i: “He looked commonplace” («B obwem, 8HewHoCcMb ca-
mas 3aypaoHas») [11, p. 33; 5, c. 31]. SnuteT “commonplace”
(3aypA0HbILU’), CUHOHVMUWYHBIN CJIOBaM «MOCPEACTBEHHbIN,
00bIYHbIN», MPU3BaH yKa3aTb Ha TO, YTO MOBECTBOBATEND,
nopgobHo BceM oKpyxatolwmm CTpUKneHAoB NogaM, He BU-
[T B [N1aBe 3TOro CEMENCTBA HAYETO NprMeYaTeNlbHOro.

Bropasa BcTpeua nosectBoBatena c¢ Yapnb3om Crpu-
KneHZom npoucxogut B Mapuke, Kyaa OupKeBon Maknep
yexas, NopBaB OTHOLUEHWA CO CBOUMMW BAM3KUMMU, OBUXKN-
MbI >KeflaHneM CTaTb XyAOXKHUKOM. B 3Tom criyuae nopTpeTt-
HasA XapaKTepucTMKa rMaBHOro repos okasbiBaeTcA Oonee
KpaTKom.

CywectButenbHble, 0603HavalLLMe YacTu Tefa nepco-
Ha»ka, B OMVCaHUN OTCYTCTBYIOT. Ho coobuieHre o Tom, uyTo
CTpuikneHp «He 6pusica yxe Heckosbko OHel» (“he had not
shaved for several days”) [5, c. 49; 11, p. 62], no3BONAET OTMe-
TUTb, YTO B MOJIe 3PEeHNs NOBECTBOBATENA MoMafdaeT nLoO.
MpencTaBnseTcsa, UTO B faHHOM CJ/lyyae MOXKHO FOBOPUTb
O feTanu, npuobpeTarolelrt B KOHTEKCTE MOBECTBOBAHUA
«3HAKOBbI» xapakTep. Kak yka3biBaetca B «CrioBape 6u-
6nenckmx 06pasos», NNLO «O3HAYAET UHAUBKAYANbHOCTb,
HanpasneHHylo BoBHe» [8]. ConoctaBuB M306paKeHUs
CTpuKkneHaa, nmerwmeca B 3KCMO3MUMOHHON U OaHHOW
NMOPTPETHOWN XapaKTePUCTMKAX, MOXKHO OTMETUTb, UTO LLETU-
Ha Ha N1MLUe paHee YMCTO BbIOPMTOro YenoBeKa CBUAETESb-
cTByeT 06 M3MeHeHUAX, NPon3oLleLWX B er0 BHyTPEHHeEM
Mupe. B 3ToM Ke PpparmeHTe COMOCTaBNEHME ABYX 3TanoB
XusHu CTpukneHaa — NOHAOHCKOrO U MapuXKCKOro — npo-
N3BOAUTCS PacCKasumkom bosiee yeTko. NoBecTBOBaTeNIEM
YNOMUHAETCsA, YTO Mpu MNepBoON KX BCTpeuye B JloHOOHe
CrpukneHp 6bi1 AOBONBbHO HapAaHbIM (“dressed up”) [5, . 31;
11, p. 34], B npotnBosec atomy B [Tapuke Ha HeM HafeTbl
«noHoweHHas Kypmka» (“an old Norfolk jacket”) n «komersok,
OUeHb U o4YeHb Hyxoaswulics 8 wlemke» (“a bowlerhat much in
need of brushing”) [5, c. 49; 11, p. 62]. YBuAEHHbIN MOSIOAbIM
nycaTesieM YesIOBEK XapaKTeEPM3YeTCs UM OnpefeneHnsaMm
«HeonpamMHbIU U HenpudecaHHsil» (“untidy and ill-kempt”)
[5, c. 49; 11, p. 62]. lNpaBAa, TYT e OoTMeyvaeTca, YTo goma
CTprikneHay ABHO ObIIO HEYIOTHO, a Tenepb, B 3axydanomn
FOCTUHKLE, OH «Yy8CmMB0o8as cebs npedocxooHo» (“he looked
perfectly at home”) [5, c. 49; 11, p. 62].

B To uacTn TekcTa, rge obpucoBbIBaeTCA Npuess nose-
cTBoBatens B [lapv, npeactasneH ewwe ogunH noptpet Crpu-
KneHpa. OnucaHve BHELWHOCTN FaBHOrO repos BKIOYEHO B
anu3op[, rae n3obpakaetca becena nepcoHaxen. CTpukneHs
C MOANIMHHON CTPaCTbio B rofioce roBOPUT O TOM, KakK ChJlb-
HO OH »KeflaeT 3aHMMaTbCA PUCOBaHMEM, U 3TO 3acTaBnsAeT
noBecTBOBaTeNA NPUCTasibHO BrIAAETbCA B CBOero cobe-
cefHuKa. B nepsoii dpase, npeaapaAoLLel ONvcaHNe BHeLL-

Cepusa: [ymaHumapHsie Hayku N°9 ceHmA6peb 2024 2.



oUJ10J10rnA

HOCTM FMaBHOrO repos, CHOBa BCTpeyvaeTca anuTeT ordinary
(«3aypAoHbIl»), NpaBha, NPV STOM OH COYETAETCA C rarosiom
looked («kazanca»), yka3blBaloWyMM Ha TO, YTO NOBECTBOBA-
TeSlb FOTOB MPY3HATb OLIMOOYHOCTb NEePBbIX BeYaTIeHNUI. «4
He ceodusn ¢ Heeo 2nas» (“My eyes, resting on him curiously”) [5,
¢. 55; 11, p. 71], - roBopuT pacckasuuk, nocsie yero cnegyet
onucaHue BHewHocTn CTpukneHaa. Kak n B npepwecTsyio-
WMX pparMeHTax B 3TOM CJlyyae aBTOPOM MCMOSb3yeTcs pag
CyLLeCTBUTENbHDBIX, BXOAALMX B IBe TEMATUUECKME rpynmbl:

— €O 3HaueHunem «opexpa» (“his old Norfolk jacket and
his unbrushed bowler” («koH 8om mak cudum 30ecb 8
cgoeli cmapoli Kypmke u 0d8HO He YUWEHHOM KomeJi-
Ke»), “his trousers were baggy” (<6proKu Ha HeM MewKo-
samele») [11,p.71; 5, c. 56];

— CO 3HauveHuem «Teno» (comatmsmbl) (“his hands
were not clean” («pyku Heducmel»); “his face, with the
red stubble of the unshaved chin, the little eyes, and
the large, aggressive nose, was uncouth and coarse”
(«1uyo... c Hebpumoli puixeli wemuHol Ha N006opoo-
Ke, C MAsIeHbKUMU 2/1a3Kamu U 60/IblUUM 3000PHbIM
Hocom, 2py6o u HeomecaHHo»); “his mouth was large,
his lips were heavy and sensual” (<pom y He2o kpynHoil,
2y6bl moscmele u yyscmeaeHHele») [11,p. 71; 5, c. 56].

B aHanu3upyemom onvcaHuu noABAAETCA pAL NEKCEM
chin, nose, mouth, lips ‘nod6opodok, Hoc, pom, 2y6bl’, paHee
B nopTpetax CTpuKeHaa He BCTpeyaBlmxcs. icnonb3osa-
HMe TaKNX C/IOB MOXET OblTb 06bACHEHO C MO3ULMY aBTOPA
CTpeMsIeHVEM [OMONHUTDL MOPTPETHYIO XapaKTePUCTUKY
rIAaBHOrO repos, C No3MLMKn NoBeCcTBOBaTENA (BOCMPUHUMA-
IOLLEro CO3HAHWA) — YINIOM 3PEHUS Ha YenoBeKa, KOTOPOro
OH BVAUT, CUAA HAaNPOTMB HETOo 3a CTONIMKOM B Kade.

TpeTbA BCTpeya pacckasumka 1 CTpuknieHa cHoBa npo-
ncxonut B Mapuxe “about five years after this” («iem name
cnycmay) [11, p. 92; 5, c. 68]. [lo Toro, Kak oH ysugen Crpu-
KJieHAa, MoBecTBOBaTes/lb O6LANCA ele C OAHNUM XYAOXHU-
kom — [Inpkom Ctpésom. B ycTa aToro nepcoHaka BKnagpl-
BAETCA KpaTKas XapaKTepucTiKa 1x obuiero 3Hakomoro: “A
big fellow with a red beard” («Beicokuti manelli ¢ puixeli 6opo-
doti») [11, p. 104; 5, c. 77]. B aToM onncaHun, npeacTaBns-
toLlem cobori NopTPET-WTPUX, OJHOBPEMEHHO OTMEYaoTCA
MOCTOAHHbIE NpU3HaKKM BHewHocTn CTpukneHaa “big fellow”
(«8bICOKUU MasbIli») N yKa3blBAeTCA Ha U3MEHEHWe ero 06nu-
Ka. C nomoLLblo NeKcnuecknx cpeacTs (“clean shaven” — «yu-
cmo sblbpumy; “with the red stubble of the unshaved chin” -
«C Hebpumol puixxeli ujemuHol Ha nodbopooke»; “with a red
beard” — «c puixeli 60podoli») C. Mo3M BbICTpanBaeT CBOe-
06pa3HbIf 3puTenbHbIn pag. Kak yxe 6bl10 oTMeueHo, 13-
MEHEHMSA, BUAUMbBIE Ha NNLE reposi, CBUAETENIbCTBYIOT O €50
MEHSALEMCA OTHOLIEHNM K camomy cebe. OueBUAHO, YTO
«pbhKasa bopoga» ctaHoBUTCA AnsA CTprKneHaa cBoeobpas-
HbIM CUMBOJIOM TOFO, YTO OH, MOPBAB OTHOLUEHUA CO CBOUM
Oy p>Kya3HbIM OKpPYXXeHMeM, CTasn NprHaafiexaTb K MUpy nc-
KYyCCTBa, a /1A OKPY>KatoLLMX ero niofen — BaxKHenwen npu-
METOW BHELUHOCTU XyLOXKHUKaA.

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°9 ceHmaAbpe 2024 2.

He cnyyainHO 3Ta e feTtanb BHELWHOCTW [MaBHOrO re-
poAa oTMeuaeTca B ToM dparmeHTe, rge coobLyaeTcs, Kak
CTprikneHaa B ero HOBOM obnybe BriepBble yBuaen nose-
cTBoBaTenb: “I noticed a man bending over a chess-board, but
could see only a large felt hat and a red beard” («4 3amemun
4esi08eKd, CKIIOHUBWE20CA HAO0 WAXMAamHOU 00CKOU, HO pas-
JIUYUIT MOJIbKO WUPOKONOJIYIO WAIANY U puixyto 60pody») [11,
p. 107; 5, c. 79]. Hapsgy c ynoMuHaHnem o pbikell 6opoae
HeoOXoMMO OTMETUTb U elle OJHO CoBOCOYeTaHve — “a
large felt hat” («wupokononas wnana»). OHO JaeT MOHATD,
4TO, BOCMpPUHUMas ceba B HOBOM KauecTse, CTpUKNeHS cme-
HW NPYBbLIYHBIN A7 €F0 NPEXHEro OypP»Kya3HOro OKpyXe-
HMA KOTENOK Ha ronoBHol ybop, cunTatowminca bonee nop-
XOAALMM A CBOOOAHOI0 XYyAOXKHYKA.

Kak 1 B npeflecTByOWKMX YacTAX TEKCTa, cregyoulee
MPaKTUYECKN Cpa3sy »e 3a NOPTPETOM-LUTPUXOM ONrcaHne
BHELUHOCTU FNaBHOMO repos, KOTopoe AaeTcA pacckasuu-
KOM, fABNAETCA pa3BepHyTbiM. [loBecTBOBaTeNb onpepe-
nAeT CBOW no3uumio cnosamu: ‘I welcomed the opportunity
to examine him at my ease” («fl 6611 pad c/s1yyaro ucnoososib
noHabnooame 3a Hum») [11, p. 108; 5, c. 79]. MNocne 3Toro
[aeTca nopTpeTHasa xapakTepuctrka CTpukneHaa, HaunHa-
loLL@ACsa C onucaHua ero bopopbl. B 3Tom onvcaHum Konopa-
TMB “red” («pbixxas») fonNonHAeTcA onpegeneHuamu “‘ragged
and untrimmed” (<kocMamas u HeyecaHas»), yKa3blBaeTcaA Ha
BeIMUMHY 6OPOAbI, KOTOPas «3dKpblasna 60sbWyio Yacmo
nuya» (“hid much of his face”) [5, c. 79; 11, p. 108]. Hapaay
C 3TUM YNOMMWHAETCA, YTO «B0JIOCHI HA 2071088 MOXe bblu
onuHHsle» (“and his hair was long”) [5, c. 79; 11, p. 108]. Mnas-
HbIM oTnuurem CTpUKNeHaa, yBUAEHHOro UM B HacTosLlee
BpEMS, OT TOro, KakM OH OblS1 paHee, s MOBeCTBOBATENS
ABnsAeTcA «cmpawHas xyooba» (“his extreme thinness”) [5, c.
79; 11, p. 108]. OTmMeuasn, B Yem OHa BblparkaeTcs, paccKas-
UMK YNMOMUWHAET YepTbl NULA repos; B 3TOM Ciy4yae cylle-
CTBUTEJIbHbIE-COMATU3Mbl COUETAIOTCA HE TOJbKO C Npunara-
TeNbHbIMUY, HO 1 € rnaronamu: “It made his great nose protrude
more arrogantly” («6onewol HoC euje pesue 8blI0asCA 8he-
peo»), “it emphasized his cheek bones” («weku ssanunuce),
“it made his eyes seem larger” («es1aza cmanu 02pomMHsIMU»),
“there were deep hollows at his temples”(«<3anaswiue sucku Ka-
3a/1UCb AMAMUy; 00C/TI08HO ‘HA BUCKAX ObiuU 2/1y60KUe AMbI” —
J1.C,, O.B.) [11, p. 108; 5, c. 79]. MNpwn onucaHUn NepcoHaxa
TaKe ucnonb3yeTtca cpaBHeHwue: “His body was cadaverous”
(«Tesi0 HANOMUHANO ckeslem»; 00c08HO: ‘E20 mesno 66110
cmpawHeim kak y mepmeeya’-J1.C., 0.6.) [11, p. 108; 5, c. 79].

B anu3opax pomaHa, roe nsobpakaetcs npebbiBaHue
pacckasumka B lMapuke, coobljaeTcA O HECKOSbKMX ero
BcTpeyax co CrpukneHgom. B cBA3mM € 3TMM B TeKCTe B fO-
MosIHEHWE K paHee npeacTaBieHHbIM N300paXKeHUAMN
BHELIHOCTU TMIaBHOrO repos MNpou3BeAeHns BCTpeyvaeTcs
pAg nopTpeToB-WTpmnxoB OAUH M3 HUX COAEPXKUT cBene-
HUS O TOM, KaK Bbirnagen CTpuKneHa Bo Bpemsi 6onesHu:
“Strickland was a weird figure as he lay there, thinner than ever,
with his ragged red beard and his eyes staring feverishly into
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vacancy; his illness seemed to have made them larger, and they
had an unnatural brightness” («...OH nexan, ycmasuswuce
80CNAsIeHHbIMU 2/1a3aMu 8 nycmomy, euje 6osee xyoou, Yem
00bI4HO, C 8CKII0KOUYEHHOU pbixell 60poodol; om 60/1e3HU e20
HeecmecmegeHHO brecmesuiue 2/1a3a Ka3aauce euje 02pom-
Hee») [11, p. 141; 5, c. 101;]. B 3TOM nopTpeTe BCTpeyatoTcA
NEKCEMbI, COfiep>KalLe OLEHKY YBUAEHHOTO: “a weird figure”
(«cmpawHo 610 cMmompemo») [11, p. 141; 5, . 101]. B nop-
TPETHYIO XapaKTEPUCTUKY BKJIIOUEHbI yXKe BCTpeyaBLumecs
paHee comaTu3Mbl, Cyxalime ana obo3HaueHusa Tenocno-
KEHWA repos U XapaKTePHOWN AJIA ero HblHELWHEro 0bNMKa
npumeTbl — 6opogabl. MNpu 3Tom aBTOp AOOGaBNAET ONpeaene-
HUA, NPU3BaHHbIe NMOAYEPKHYTb N3MEHEHUSI B HAPYXKHOCTY
repos: rnasa xapaktepusytoTtca anutetamu “feverishly” «goc-
naneHHele», “unnatural brightness” «HeecmecmegeHHO Oie-
cmeswue», «<seemed to have made them larger” «kasanuce
ewe oepomHee» [11, p. 141; 5, c. 101].

Bropoe onucaHue HapyxHocTn CTpuKNeHAa Takxe
NPVHAANEXNT K YMACITY OLLIEHOUYHbIX MOPTPETOB-LUTPUXOB.
O6nuK reposa oLeHMBAeTCs MOBEeCTBOBAaTeNIEM C/IOBOM
«CTPaHHbIN», KOTOPOE NOBTOPSETCA ABaXKAbl, BTOPON pa3
— C YTOUHEHMNEM «CTPAHHBIA HAaCTOMBbKO, UYTO OH YXe He
6bin oTTankuBaowmmy» (“..he had an extraordinary aspect;
but it was so odd that it was not quite ugly”) [5, c. 102; 11,
p. 142]. B onncaHne BXOAuUT COObLEeHEe OO0 N3MEHUB-
WwemcA 3a BpemMA 60s1Ie3HM TENOCNOXKEHNN Fepos, KOTO-
poe paeTtca ¢ nomoubto ¢ppaseonorusma “skin and bone”
(«<koxxa 0a kocmu») N cpaBHeHns “his clothes hung upon
him like rags on a scarecrow” («00exx0a 60/1Manace Ha Hem,
KaK Ha sewaske») (00C/I08HO: ‘Kak IOXMOMbA HA nyzasne’ —
J1.C., O.b.). 3gecb e cHoBa ynomuHatotca “untidy beard”
(«83/10XMayeHHAs puixas 6opodax»); “long hair” (kompoc-
wue gosocwi»), “his features, always a little larger than life,
now emphasised by illness” (<Heobbl4aliHO KpynHele 4epmobl
auya, 3aocmpuswiueca om 6onesHu») [11, p. 142; 5, c. 102].

CBoeobpasme pomaHa «The Mon and Sixpence» cocTo-
WT B TOM, YTO 3TO MPOM3BEAEHNE VMEET XPOHMKaNbHbIN
ctoxeT. B nponseeaeHnn o6prcoBbIBaeTCA KM3Hb Yapnb3a
CTpuKNeHaa Ha NPOTAXKEHWE AJINTENTbHOrO BPEMEHMU: OT ero
«bercTBa» B COpOKasieTHEM BO3pacTe 13 JIOHAOHCKOro floMa
[0 CmMepTy OT NpoKasbl Ha ocTpose TauTu. [Mpun 3TOM pomaH
MMeeT NOBeCTBOBATENbHYIO CTPYKTYPY, C y4eTOM CBOeobpa-
3UA KOTOPOW TEKCT MOXKHO YCNOBHO pa3feNnTb Ha ABe Ya-
CTW: B MepPBO 13 HMX OMUCIBAIOTCA COObLITUA, CBUAETENIEM U
YYaCTHUKOM KOTOPbIX ABANCA CaM pacCKa3umK, BO BTOPOM —
B €ro yCTa BKJ/1ablBalOTCA Nepeckasbl UICTOPUIA, KOTOPbIe OH
CnbiWwan oT pasHbix Nnogen. B aTon yactn otaenbHble Bexm
nctopum Yapnb3a CTpuKkneHga BOCCO3[AlOTCA YeTblPbMA
nepcoHaxamu: kanutaHom Hukoncom; Tnape [>KOHCOH —
xo3ankon otens «[e na Onep», pacnonoXeHHOro Ha TanTuy;
KanWTaHOM fanbHero nnaBaHWA BploHO, XMByliem Ha of-
HOM 13 TXOOKeaHCKMX OCTPOBKOB, 1 JOKTOPOM KyTpa.

OnucaHme BHELWHOCTH CTpl/IKﬂeH,D,a [aeTCcA Nlb O AHUM
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N3 Ha3BaHHbIX MEepPCOoHaXKel — GPaHUY3CKUM KanuTaHOM
BptoHo. OH coobLyaeT nucaTento, OT UMEHU KOTOPOro BefeT-
CA NOBECTBOBAHME, UTO OblJ1 XOPOLIO 3HaKOM co CTpUKIIEH-
[OM 1 flaxe nocewan Ha TanuTu XV>KUHY, rae XyLoXKHUK 060-
CHOBancA ¢ Tysemkon Aton. [TopTpeTHaa XxapakTepucTmnka
npencTaBAeT rMaBHOro reposA B HOBOM obnnube. Kak 1 pag
npeLwecTBYOWMUX onucaHnin, noptpet CTprKneHaa co3aa-
eTCA 3a CYeT UCMOoNb30BaHMA pAfda CyLeCTBUTENbHBbIX, CO-
yeTalLWmxca ¢ npunaratenbHbiMmu: “his red beard and matted
hair” («<ecknoko4eHHble 80110CbI, pbixasa 6opodax») [11, p. 278;
5,¢. 190]. Hapspgy c 3Tm coobLyaeTcs, uto y Hero “great hairy
chest” («wiupokas sonocamas epyob») n Horu, “horny and
scarred” («cbumele, 8ce 8 MO30/1AX U yapanuHax») [11, p. 278;
5, c. 190]. 3T1 yacTn Tena XygoXHNKa OTKPbIBAKOTCA B3rNAgy
KanutaHa notomy, uto Ha CTprKneHae HeT HUKaKOWN ofex-
Ibl “but a pareo” (<kpome napeo»). o cnosam bpioHo, ¢ no-
3ULMM KOTOPOrO OLIEHMBAETCA HAPYXKHOCTb XyLOXKHUKa, “he
had gone native” («oH cman Hacmoawum my3semyem») [11, p.
278; 5, c. 190].

O606ulasi BCe CKa3zaHHOe Bbille, C/ieflyeT OTMETUTb, UTO
BCEro B Npou3BeAeHUn BCTpeYyaeTca 8 NopTPETHbIX Xapak-
Tepuctuk Yapnb3a CTpuKneHpa, AaHHbIX pPacCKa3uMKoM,
M ofiHa — nomelyeHHasa B pparmeHTe, oGOpPMIIEHHOM Kak
nepeckas mnoecTBoBaTefsieM peunm KanutaHa bpioHo. lMpwn
CO3faHUN MopTpeTa FMaBHOro repod pomaHa «The Moon
and Sixpence» C. Moam npexje BCero Mcrnonb3yeT nMmeHa
cywectButenbHble. CNoOBa, NprHagnexawme K 3Ton yactu
peun, BXOAAT B ABE TeMaTUyeckme rpynmnbl: CO 3HaUYeHeM
«Teno» (CoMmaTr3Mbl) 1 CO 3HAUEHMEM «OfeXKaa».

B onucaHmax CTpukneHga BCTPEYaeTca 3HaumTenbHoe
KONMuecTBO COMaTM3MOB: face, hair, eyes, hands, feet, chest
‘Iuyo, 80/10ChI, 2/1A3d, pyKU, Ho2u, 2pyos’. B pa3nnuHbIx ya-
CTAX TEKCTa COMATU3Mbl COYETAKOTCA C APYTUMU CyLLeCTBY-
TeNbHbIMY, MO3BOMSAOWMMY [AeTann3npoBaTb M300paxe-
HVe, npuiaraTefibHbIMK, NPUYACTUAMUN U NPUYACTHLIMM
o6opoTamu, nozsonsowymn C. Moamy npeactaBuTb BHELL-
HUIA OBGAVK repos Ha PasHbiX dTanax ero »usHu. B yactHo-
CTW, B MEPBOM U3 PAaCCMOTPEHHbIX MOPTPETOB O HOrax repos
coobLaeTca N1ilb To, YTo oHU “large” («6onbwue») (npuna-
ratesibHoe CNTYXKUT TOJIbKO A1l 0603HauYeHVA BENINUYUNHDI), B
nocnegHem ykasblBaeTcs, Uto oHu “horny and scarred” («cou-
mele, 8ce 8 MO30J1AX U UdpanuHax») (KaueCTBEHHOe npunara-
TeflbHOE AOMOJNHAETCS NPUYACTUEM).

B Tematuueckyio rpynny «ofexaa» BXOAAT CyLeCcTBU-
TenbHble: clothes, jacket, bowler hat, felt hat, pareo ‘ko-
CMIoM, KypmKa, KomesioK, wand, napeo’. bonbluMHCTBO
yKa3aHHbIX IeKCEM COYETAETCA C KaUeCTBEHHbIMM Npua-
ratenbHbiMu: “old jacket” «<noHoweHHasa kypmka», “a large
felt hat” «wuupokononas waana». OnNvicaHne KoTeska pas-
BOpPAuBaETCA B BblCKa3blBaHWW, F4e B KauecTBe ycunumre-
NA UCNOJIb3YyeTcsA HeornpeaeneHHoe mectoumeHre much:
“a bowler hat much in need of brushing” (<ouyeHb U 04YeHb
Hy>X0arowjutics 8 YUCMKe»).

Cepusa: [ymaHumapHsie Hayku N°9 ceHmA6peb 2024 2.
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MockonbKy onucaHus Hapy»kHocTy CTpukneHaa AaHbl
no3numn Spyrnx NnepcoHaken, NopTpeThbl FMaBHOro repos
ABNAOTCA oLeHOoYHbIMU. PaKTUYecKK, oueHouHble GyHK-
UMW BbINOMHAIT BCE NIEKCUYECKME edUHWLbI, UCMOoMb30-
BaHHble NMPU M306paXKEHNN BHELWHero o6nnka CTpukneH-
[a, HO 0COOEHHO ABCTBEHHO MO3MLMA FOBOPALLErO BMAHA
B TeX CNyyasx, KOrfa B ero peun BCTPeYaloTcA CpaBHEHUA:
“the idea of a coachman dressed up for the occasion” («oH
HANoOMuHan npuHapaouswezoca Kyyepa), “his large face
looked uncomfortably naked” («e20 6obWOe TUYO KA3A/TOCH

”

HenpuamMHo ob6HaxeHHbIM»), “his body was cadaverous
(«menio HanomuHaso ckesems), “his clothes hung upon him
like rags on a scarecrow” («00ex0a 601Mandace Ha Hem, Kak
Ha sewaske») n T.n.

MopBoaa uTor, cnepyeT OTMETUTb, YTO MPU CO3JaHWM
noptpeta Yapnosa CTpuKneHZa aBTOPOM WCMOMb3YHOTCS
pasnuyHble nekcmueckne cpefctsa, nossondwowme C. Mo-
3My npupgatb obpasy M306parkaeMoro UM AUTepaTypPHOro
NMepCcoHaXa YepTbl HEMOBTOPMMOW YeSTOBEYECKOW INYHOCTL.
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